М. Е. Салтыков – Щедрин

Инсценировка А. Радочинский

С К А З К И    Щ Е Д Р И Н А
(Сказки для детей изрядного возраста)
ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

СОРОКА, ПЛОТВА, ВОРОНА, ОВЦА
КОМАР, ЁРШ, ВОРОН, БАРАН 

ФИЛИН, КАРАСЬ, ВОРОН II
ЗАЯЦ, ПИСКАРЬ, ВОРОН III
ЖАБА, ЛИНЬ, ВОРОНА II, ОВЦА
СКВОРЕЦ, ГОЛАВЛЬ, ЯСТРЕБ 
МЕДВЕДЬ, ПАСТУХ
ЛЕВ, КОРШУН 

ЩУКА, ОВЦА
ВЯЛЕНАЯ ВОБЛА, ОВЦА

          Сцена представляет собой офисное помещение. Большое витражное окно с видом на условный современный город. Рабочие места офисных работников. Комнатные растения в напольных горшках и кашпо, кулер для воды, стеллажи с папками, доска для презентаций, горящие мониторы… За стеклянной перегородкой кабинет начальника. Место секретарши. Сбоку  курилка. 
          Конец рабочего дня. Офисный  люд только и ждет, чтобы ушел начальник. Наконец, тот отдав какие-то распоряжения секретарше, покидает учреждение. В скорости расходятся и клерки. Закрыв жалюзи на окне, последней уходит секретарша. 

МЕДВЕДЬ НА ВОЕВОДСТВЕ
          Утро рабочего дня. Появляется секретарша. Она одета также как и вчера. Только она…Сорока. Открывает жалюзи, и мы видим за окном лесной пейзаж. Скоро свои рабочие места занимают и её коллеги: Комар, Филин, Заяц, Жаба и Скворец. Кабинет начальника пока пуст.   
СОРОКА: А где мой чижик? Эй, коллеги, кто взял моего чижика?

ЖАБА: Какого чижика?

СОРОКА: Ну, моего чижика! Маленького, бронзового, из Питера привезла. Вот тут всегда стоял. Кто взял, признавайтесь!

ФИЛИН: Не ведомо.

КОМАР: А нашего нового воеводы Михайло Ивановича еще нет? А кто же нас, как вчера было обещано, всех к одному знаменателю приводить будет? 
ФИЛИН (парадируя Медведя): «О! Кровопролитиев!  Кровопролитиев! Вот чего нужно!»
ЗАЯЦ: Зря иронизируешь. Между прочем, злодейства крупные и серьезные нередко именуются блестящими и, в качестве таковых, заносятся на скрижали Истории. Злодейства же малые и шуточные именуются срамными, и не только Историю в заблуждение не вводят, но и от современников не получают похвалы. 
КОМАР: Ждём, ждём.
ЖАБА: А в каком чине Михайло Иванович?
СОРОКА: В майорском. (Читает какие-то бумаги) «Старый служака-зверь, умеющий берлоги строить и деревья с корнями выворачивать; следовательно, до некоторой степени и инженерное искусство знающий! Но самое драгоценное качество его заключалось в том, что он во что бы то ни стало на скрижали Истории попасть желает, и ради этого всему на свете предпочитает блеск кровопролитий!»
ЗАЯЦ: Вот-вот!

КОМАР: Ждём, ждём.
СОРОКА: Послан Львом в наш лес, вроде как воеводой, внутренних супостатов усмирять. 

КОМАР: Нас, стало быть.
Дружный осуждающий ропот.

КОМАР: Ну, а что? У нас тут такая вольница между лесными мужиками идет, что всякий по-своему норовит. Звери — рыскают, птицы — летают, насекомые — ползают; а в ногу никто маршировать не хочет. Нас за это не похвалят.

ФИЛИН: А сами собой остепениться мы уж не можем.

ЗАЯЦ. Засыплет он нам — тогда мы и узнаем, как Кузькину тещу зовут!
СОРОКА: Ну, где чижик-то?

Появляется Скворец.

СКВОРЕЦ : Коллеги, это просто философская буффонада какая-то! Наш, новый шеф, уважаемый Михайло Иванович, такое тут вчера вечером учудил, отмечая своё назначение! Такое! А у нас, между прочим, камеры есть! (демонстрируя флешку) У охранника взял, он пятый раз это кино пересматривал. Приглашаю всех в кинозал! 
Все собрались у монитора. Со смешанными чувствами изумления и неловкости просматривают видеозапись.
ФИЛИН: Он что его съел? Зачем? Чижика съел!

КОМАР: Дурак! его прислали к одному знаменателю нас приводить, а он Чижика съел!

ЗАЯЦ: И главное никаким родом этого глупого дела поправить нельзя. 

СОРОКА: Вот так скотина! добрые люди кровопролитиев от него ждали, а он Чижика съел!

Появляется Медведь. Видно, что ему плохо после вчерашнего. Его никто не замечает.

МЕДВЕДЬ (рычит): В чём дело?! Почему не работаем?!
Все расступаются, пропуская его к экрану, отматывают назад видеозапись. Стоит, глупо уставившись в монитор. 

МЕДВЕДЬ: Зачем я его съел?

Все аплодируют. 

МЕДВЕДЬ: Что такое?! Я вас всех к одному знаменателю! Кровопролитеев!
Все расходятся.

СОРОКА: Чижика съел! Дурак!

МЕДВЕДЬ: Что?! Кто это сказал?!
СКВОРЕЦ: Бурбон стоеросовый! Чижика съел!

ФИЛИН: Возможно, ли не рассмеяться, друзья! Чижика съел!

ЖАБА: Олух царя небесного! Чижика съел!

Медведь мечется от одного стола к другому, а всё не может поймать с поличным автора дерзостей. Подбегает к Комару.

КОМАР (ничуть не боясь): Удивительно, как иногда причины самые ничтожные к самым серьезным последствиям приводят. Маленькая птица Чижик, а такому, можно сказать, стервятнику репутацию навек изгадил!

ВОРОНА (что-то уже напечатав и отослав): До сведения его высокостепенства господина Льва уже дошло, что вы внутренних врагов не усмирили, а Чижика съели.

Раздался гром. За окном резко потемнело, и сверкнула молния. Как из-под земли посреди офиса появился Лев. 
ЛЕВ (всем): Господа, вас не затруднит оставить нас с Михайло Ивановичем наедине? 

Все быстро уходят.

ЛЕВ: М-да. Проклятое то время, которое с помощью крупных злодеяний цитадель общественного благоустройства сооружает, но срамное, срамное, тысячекратно срамное то время, которое той же цели мнит достигнуть с помощью злодеяний срамных и малых! Что же Вы не знали, что, в сфере административной деятельности, первая-то ошибка и есть самая фатальная? Что, давши с самого начала административному бегу направление вкось, оно впоследствии все больше и больше будет отдалять Вас от прямой линии...

М-да… Вот оно, общественное-то мнение что́ значит! А потом, пожалуй, и на скрижали Истории попадешь... с Чижиком! Не хорошо в зверином образе на скрижали попасть! Не хорошо. История только отменнейшие кровопролития ценит, а о малых упоминает с оплеванием. Вот если б Вы, для начала, стадо коров перерезали, целую деревню воровством обездолили  или избу у полесовщика по бревну раскатали — ну, тогда История... а впрочем, наплевать бы тогда на Историю! А теперь, смотрите-ка! — съел Чижика и тем себя воспрославил! Из-за тысячи верст прискакал, сколько прогонов и порционов извел, и вместо того, чтобы генеральное кровопролитие учинить, чтобы народ ограбить, разорить, загубить — первым делом Чижика съел... ах! Мальчишки на школьных скамьях будут знать! И дикий тунгуз, и сын степей калмык — все будут говорить: «Майора Топтыгина послали супостата покорить, а он, вместо того, Чижика съел!» Ведь у Вас у самого дети в гимназию ходят! До сих пор их майорскими детьми величали, а напредки проходу им школяры не дадут, будут кричать: «Чижика съел! Чижика съел!» Ведь теперь гнусное оное впечатление не истребить...

МЕДВЕДЬ: Ваше высокопревосходительство, разрешите доложить, что я, будучи в майорском чине, и в должности воеводы, репутацию свою непременно поправить готов! У меня вот и план кровопролитий готов! Вот!  (Читает). Напасть на стадо баранов и всех до единого перерезать. Потом бабу в малиннике поймать планирую и лукошко с малиной отнять. 

ЛЕВ: М-да…

МЕДВЕДЬ: Потом стану корни и нити разыскивать, да целый лес основ выворочу. Ночью в типографию заберусь, станки разобью, шрифт смешаю, а произведения ума человеческого в отхожую яму свалю!

ЛЕВ: Да вот не верится, штоп сей офицер храбр был; ибо это тот самый Таптыгин, который Чижика сиел! (Что-то пишет на бумаге и ставит печать). Отчислить по инфантерии! Уволен, то есть! 
Закрываются жалюзи.
КАРАСЬ – ИДЕАЛИСТ

          Появляется секретарша Плотва. Открывает жалюзи – за окном глубь речная. Приплывают на работу и прочие рыбы: Карась, Ёрш, Пескарь, Линь, Голавль.    
КАРАСЬ: В жизни первенствующую роль добро играет. Зло — это так, по недоразумению допущено, а главная жизненная сила все-таки в добре замыкается.
ЛИНЬ: Держи карман!
КАРАСЬ: Ах, какие ты несообразные выражения употребляешь! «Держи карман»! разве это ответ?
ЛИНЬ: Да тебе карасю, по-настоящему, и совсем отвечать не следует. Глупый ты — вот тебе и сказ весь!
КАРАСЬ: Нет, вы послушайте, что́ я вам скажу. Что зло никогда не было зиждущей силой — об этом и история свидетельствует. Зло душило, давило, опустошало, предавало мечу и огню, а зиждущей силой являлось только добро. Оно устремлялось на помощь угнетенным, оно освобождало от цепей и оков, оно пробуждало в сердцах плодотворные чувства, оно давало ход парениям ума. Не будь этого воистину зиждущего фактора жизни, не было бы и истории. Потому что ведь, в сущности, что такое история? История — это повесть освобождения, это рассказ о торжестве добра и разума над злом и безумием.
ПЛОТВА: А ты, видно, доподлинно знаешь, что зло и безумие посрамлены?
КАРАСЬ: Не посрамлены еще, но будут посрамлены — это я вам верно говорю. И опять-таки сошлюсь на историю. Сравните, что некогда было, с тем, что есть, — и вы без труда согласитесь, что не только внешние приемы зла смягчились, но и самая сумма его приметно уменьшилась. Возьмите хоть бы нашу рыбную породу. Прежде нас во всякое время ловили, и преимущественно во время «хода», когда мы, как одурелые, сами прямо в сеть лезем; а нынче именно во время «хода»-то и признается вредным нас ловить. Прежде нас, можно сказать, самыми варварскими способами истребляли — в Урале, сказывают, во время багрения, вода на многие версты от рыбьей крови красная стояла, а нынче — шабаш. Неводы, да верши, да уды — больше чтобы ни-ни! Да и об этом еще в комитетах рассуждают: какие неводы? по какому случаю? на какой предмет?
ЁРШ: А тебе, видно, не все равно, каким способом в уху попасть?
КАРАСЬ: В какую такую уху? 
Общий смех.
ЁРШ: Ах, прах тебя побери! Карасем зовется, а об ухе не слыхал! Какое же ты после этого право разговаривать имеешь? Ведь чтобы споры вести и мнения отстаивать, надо, по малой мере, с обстоятельствами дела наперед познакомиться. О чем же ты разговариваешь, коли даже такой простой истины не знаешь, что каждому карасю впереди уготована уха? Выйдем-ка на минутку.
Карась и Ёрш в курилке.
ЁРШ: Карась, слабое нынче время, такое время, что на отца с матерью надеяться нельзя. Вот плотва, хоть и нельзя о ней прямо что-нибудь худое сказать, а все-таки, того гляди, не понимаючи, сболтнет! А об головлях, линях и прочей челяди и говорить нечего! За червяка присягу под колоколами принять готовы! Ты бы говорил поменьше, ведь ни за грош  между ними пропадешь!

КАРАСЬ: Нешто это возможно?

ЁРШ: Вот ужо увидишь!
КАРАСЬ: Но ведь это подлость! Не верю, чтобы борьба и свара были нормальным законом, под влиянием которого будто бы суждено развиваться всему живущему на земле. Верю в бескровное преуспеяние, верю в гармонию и глубоко убежден, что счастие — не праздная фантазия мечтательных умов, но рано или поздно сделается общим достоянием!
ЁРШ: Дожидайся!
КАРАСЬ: И дождусь! И не я один, все дождутся. Тьма, в которой мы плаваем, есть порождение горькой исторической случайности; но так как ныне, благодаря новейшим исследованиям, можно эту случайность по косточкам разобрать, то и причины, ее породившие, нельзя уже считать неустранимыми. Тьма — совершившийся факт, а свет — чаемое будущее. И будет свет, будет!
ЁРШ: Значит, и такое, по-твоему, время придет, когда и щук не будет?
Ужо, как приплывет она сегодня в нашу заводь да уставится в тебя глазищами, ты чешую-то да перья подбери поплотнее, да прямо и полезай ей в хайло!
КАРАСЬ: Зачем же я полезу? Кабы я был в чем-нибудь виноват...
ЁРШ: Глуп ты — вот в чем твоя вина. Да и жирен вдобавок. А глупому да жирному и закон повелевает щуке в хайло лезть!
КАРАСЬ: Не может такого закона быть! И щука зря не имеет права глотать, а должна прежде объяснения потребовать. Вот я с ней объяснюсь, всю правду выложу. Правдой-то я ее до седьмого пота прошибу.
ЁРШ: Говорил я тебе, что ты фофан, и теперь то же самое повторю: фофан! фофан! фофан! Ты не всякое слово выговаривай, какое тебе на ум взбредет! Не для чего пасть-то разевать: можно и шепотком, что нужно, сказать.

КАРАСЬ: Не хочу я шептаться, а говорю прямо, что ежели бы все рыбы между собой согласились, тогда...

ЁРШ: С тобой, видно, гороху наевшись, говорить надо!
         Возвращаются на рабочие места. Под стук клавиатуры продолжается разговор.

КАРАСЬ: Эх, ежели бы все рыбы между собой согласились, тогда...

ПЛОТВА: Что тогда? Нет, ну, вот что тогда? 
ГОЛОВЕЛЬ: Слушай, Карась! А какую ты, не ровён час, оборону из себя представить можешь? Посмотри ты на себя. Брюхо у тебя большое, голова малая, на выдумки негораздая, рот — чутошный. Даже чешуя на тебе — и та не серьезная. Ни проворства в тебе, ни юркости — как есть увалень! Всякий, кто хочет, подойди к тебе и ешь!
КАРАСЬ: Да за что же меня есть, коли я не провинился?
ПИСКАРЬ: Слушай, дурья порода! Едят-то разве «за что»? Разве потому едят, что казнить хотят? Едят потому, что есть хочется— только и всего. И ты, чай, ешь. Не попусту носом-то в иле роешься, а ракушек вылавливаешь. Им, ракушкам, жить хочется, а ты, простофиля, ими мамон с утра до вечера набиваешь. Сказывай: какую такую они вину перед тобой сделали, что ты их ежеминутно казнишь? Вот ты говоришь: «Вот кабы все рыбы между собой согласились...» А что, если бы ракушки между собой согласились — сладко ли бы тебе, простофиле, тогда было?
КАРАСЬ: Но ракушки — ведь это... 
ЁРШ: Ракушки — ракушки, а караси — караси. Ракушками караси лакомятся, а карасями — щуки. И ракушки ни в чем не повинны, и караси не виноваты, а и те, и другие должны ответ держать. Хоть сто лет об этом думай, а ничего другого не выдумаешь.
ПИСКАРЬ: Точно.

КАРАСЬ: Я не потому ем ракушек, чтоб они виноваты были — это ты правду сказал, а потому я их ем, что они, эти ракушки, самой природой мне для еды предоставлены.
ЁРШ: Кто же тебе это сказал?
КАРАСЬ: Никто не сказал, а я сам, собственным наблюдением, дошел. У ракушки не душа, а пар; ее ешь, а она и не понимает. Да и устроена она так, что никак невозможно, чтоб ее не проглотить. Потяни рылом воду, ан в зобу у тебя уж видимо-невидимо ракушек кишит. Я и не ловлю их — сами в рот лезут. Ну, а карась — совсем другое. Караси от десяти вершков бывают, — так с этаким стариком еще поговорить надо, прежде нежели его съесть. Надо, чтоб он серьезную пакость сделал — ну, тогда, конечно...
ЁРШ: Вот как щука проглотит тебя, тогда ты и узнаешь, что́ надо для этого сделать. А до тех пор лучше помалчивал бы.
КАРАСЬ: Нет, я не стану молчать. Щуки тоже к голосу правды не должны быть глухи. Помилуйте, скажите: может ли такое злодейство статься! Лежит карась, никого не трогает, и вдруг, ни дай, ни вынеси за что, к щуке в брюхо попадает! Ни в жизнь я этому не поверю.
ЛИНЬ: Чудак! да ведь намеднись, на глазах у тебя, монах целых два невода вашего брата из заводи вытащил... Как ты думаешь: любоваться, что ли, он на карасей-то будет?
КАРАСЬ: Не знаю. Только это еще бабушка надвое сказала, что с теми карасями сталось: и́но их съели, и́но в сажалку посадили. И живут они там припеваючи на монастырских хлебах! Поймите, надобно, чтоб рыбы любили друг друга! Чтобы каждая за всех, а все за каждую — вот когда настоящая гармония осуществится!
В офис заходит Щука. Все суетливо и почтительно приветствуют её. 
ЩУКА: Добрый день, коллеги. (Голавлю) Зайдите ко мне.

Щука и Голавль уходят в её кабинет.
ЁРШ: Желал бы я знать, как ты с своею любовью к щуке подъедешь!
КАРАСЬ: Я, брат, подъеду! Я такие слова знаю, что любая щука в одну минуту от них в карася превратится!
ПЛОТВА: А ну-тка, скажи!
КАРАСЬ: Да просто спрошу: знаешь ли, мол, щука, что́ такое добродетель и какие обязанности она в отношении к ближним налагает?
ПЛОТВА: Огорошил, нечего сказать! 
КАРАСЬ: Да только тогда мы, рыбы, свои права созна́ем, когда нас, с малых лет, в гражданских чувствах воспитывать будут!
ЁРШ: А на кой тебе ляд гражданские чувства понадобились?
КАРАСЬ: Все-таки...
ЁРШ: То-то «все-таки». Гражданские-то чувства только тогда ко двору, когда перед ними простор открыт. А что же ты с ними, в тине лежа, делать будешь?
КАРАСЬ: Не в тине, а вообще...
ПИСКАРЬ: Например?
КАРАСЬ: Например, монах меня в ухе захочет сварить, а я ему скажу: «Не имеешь, отче, права без суда такому ужасному наказанию меня подвергать!»
ПИСКАРЬ: А он тебя, за грубость, на сковороду, либо в золу в горячую... 
Нет, друг, в тине жить, так не гражданские, а остолопьи чувства надо иметь — вот это верно. Схоронился где погуще и молчи, остолоп!
КАРАСЬ: Да как вы не поймёте! Рыбы не должны рыбами питаться. Для рыбьего продовольствия и без того природа многое множество вкусных блюд уготовала. Ракушки, мухи, черви, пауки, водяные блохи; наконец, раки, змеи, лягушки. И всё это добро, всё на потребу.
ЁРШ: А для щук на потребу караси.

КАРАСЬ: Нет, карась сам себе довлеет. Ежели природа ему не дала оборонительных средств, как тебе, например, то это значит, что надо особливый закон, в видах обеспечения его личности, издать!
ПЛОТВА: А ежели тот закон исполняться не будет?
КАРАСЬ: Тогда надо внушение распубликовать: лучше, дескать, совсем законов не издавать, ежели оные не исполнять.
ПЛОТВА: И ладно будет?
КАРАСЬ: Полагаю, что многие устыдятся.
Появляется Голавль.

ГОЛАВЛЬ (Карасю): Вызывает.

В кабинете Щуки. Щука и Карась. 
ЩУКА: Слышала я, что очень ты, карась, умен и разглагольствовать мастер. Хочу я с тобой диспут иметь. Начинай.
КАРАСЬ (скромно, но с достоинством): Об счастии я больше думаю. Чтобы не я один, а все были бы счастливы. Чтобы всем рыбам во всякой воде свободно плавать было, а ежели которая в тину спрятаться захочет, то и в тине пускай полежит.
ЩУКА: Гм... и ты думаешь, что такому делу статься возможно?
КАРАСЬ: Не только думаю, но и всечасно сего ожидаю.
ЩУКА: Например: плыву я, а рядом со мною... карась?
КАРАСЬ: Так что́ же такое?
ЩУКА: В первый раз слышу. А ежели я обернусь да карася-то... съем?
КАРАСЬ: Такого закона, ваше высокостепенство, нет; закон говорит прямо: ракушки, комары, мухи и мошки да послужат для рыб пропитанием. А кроме того, позднейшими разными указами к пище сопричислены: водяные блохи, пауки, черви, жуки, лягушки, раки и прочие водяные обыватели. Но не рыбы.
ЩУКА: Маловато для меня. Неужто такой закон есть? (К Плотве по коммутатору) Что у нас с «Законом по пропитанию»?
ПЛОТВА: В забвении, ваше высокостепенство!
ЩУКА: Я так и знала, что не можно такому закону быть. Ну, а еще ты чего всечасно, карась, ожидаешь?
КАРАСЬ: А еще ожидаю, что справедливость восторжествует. Сильные не будут теснить слабых, богатые — бедных. Что объявится такое общее дело, в котором все рыбы свой интерес будут иметь и каждая свою долю делать будет. Ты, щука, всех сильнее и ловче — ты и дело на себя посильнее возьмешь; а мне, карасю, по моим скромным способностям, и дело скромное укажут. Всякий для всех, и все для всякого — вот как будет. Когда мы друг за дружку стоять будем, тогда и подкузьмить нас никто не сможет. Невод-то еще где покажется, а уж мы драло! Кто под камень, кто на самое дно в ил, кто в нору или под корягу. Уху-то, пожалуй что, видно, бросить придется!
ЩУКА: Не знаю. Не очень-то любят люди бросать то, что им вкусным кажется. Ну, да это еще когда-то будет. А вот что: так значит, по-твоему, и я работать буду должна?
КАРАСЬ: Как прочие, так и ты.
ЩУКА: В первый раз слышу. Так ты полагаешь, что я работать стану, и ты от моих трудов лакомиться будешь?
КАРАСЬ: Все друг от дружки... от общих, взаимных трудов...
ЩУКА: Понимаю: «друг от дружки»... а между прочим, и от меня... гм! Думается, однако ж, что ты это зазорные речи говоришь. (По коммутатору) Как, по-нынешнему, зазорные речи называются?
ПЛОТВА: Сицилизмом, ваше высокостепенство!
ЩУКА: Так я и знала. Давненько я уж слышу: «Бунтовские, мол, речи карась говорит!» Только думаю: «Дай лучше сама послушаю...» Ан вон ты каков!
КАРАСЬ (в смущении): Я, ваше высокостепенство, ничего, это я по простоте...
ЩУКА: Ладно. Простота хуже воровства, говорят. Ежели дуракам волю дать, так они умных со свету сживут. Наговорили мне о тебе с три короба, а ты — карась как карась, — только и всего. И пяти минут я с тобой не разговариваю, а уж до смерти ты мне надоел. Есть что еще сказать?
КАРАСЬ: Знаешь ли ты, что́ такое добродетель?
Громкий всплеск воды. Движение речной глуби за окном. 
ГОЛАВЛЬ (Щуке, выходящей из кабинета без Карася): Благополучно ли изволили поужинать, ваше высокостепенство?
ЩУКА: Да, спасибо. До завтра, коллеги.
Щука ушла.
ЁРШ: Вот они, диспуты-то наши, каковы!
Закрываются жалюзи.
ВОРОН-ЧЕЛОБИТЧИК

Офисные работники – вороны. Карканье и неизменный стук клавиатур.

ВОРОН: (возвращаясь к своему столу с увесистой стопкой бумаг): Истребляют вороний род: кому не лень, всякий его бьет. И хоть бы ради прибытка, а то просто ради потехи.
Его никто не поддерживает.

ВОРОН: Да и само вороньё измалодушничалось. О прежнем вещем карканье и в помине нет; осыплют вороны гурьбой березу и кричат зря: «Вот мы где!» Натурально, сейчас — паф! — и десятка или двух в стае как не бывало. 
ВОРОН II (не выдержав): Так и еды прежней, привольной, тоже не стало. Леса кругом повырубили, болота повысушили, зверье угнали — никак честным образом прокормиться нельзя. Вот и стало вороньё по огородам, садам, по скотным дворам шнырять.
ВОРОН III: А за это опять — паф! — и опять десятка или двух в стае как не бывало!

ВОРОНА: Хорошо еще, что вороны плодущи, а то кто бы кречету, да ястребу, да беркуту дань платил?
ВОРОН: Так не каркайте зря! не летайте по чужим огородам!
ВОРОН II: Ничего ты, старый хрен, в новых делах не смыслишь! нельзя, по нынешнему времени, не воровать. И в науке так сказано: коли нечего тебе есть, так изворачивайся. И все так нынче живут: дела не делают, а изворачиваются. Пропадать, что ли, нам! Мы еще где до свету встанем, снимемся с гнезд и весь лес обшарим — везде хоть шаром покати. Ни ягоды лесной, ни пичуги малой, ни зверя упалого. Даже червь, и тот в землю зарылся.  

ВОРОН: Вот на моей памяти трудные бывали времена; целыми годами преследовала вороний род бескормица; без числа вороньё погибало. Но тогда было правило: есть у тебя когти — рви ими свою грудь, а на чужой кусок не зарься!  

ВОРОН II: Ага! Смотреть, как другие живут припеваючи, а самому добровольно умирать с голода — от одного этого хоть чье хочешь сердце изноет.

ВОРОН III: И наука, кстати, на помощь пришла: клюй, что можешь и где можешь! Удастся набить зоб — летай на свободе сытый и веселый; не удастся — виси простреленный на огороде, вместо чучела.
ВОРОНА: Раньше места здесь были вольные. Лес да вода — и глазом не окинешь. В лесу всякой ягоды, всякого зверя, птицы — всего вдоволь; в воде рыба кишмя кишела.
ВОРОНА II: Вы вспомните - начальником и тогда у нас был, как и теперь, ястреб, но тогдашний ястреб и сам по себе был по горло сыт, да и прост был, так прост, что и до сих пор об его простоте анекдоты ходят. Любил, правда, молоденькими воронятами полакомиться, но и тут справедливость наблюдал: сегодня из одного гнезда унесет вороненка, завтра из другого; а ежели видит, что гнездо бедное, упалое, так и безо всего улетит.
ВОРОНА: И подати тогда были не тяжелые: по яйцу с гнезда, да по перу с крыла, да с каждых десяти гнезд по вороненку орлу в презент. Отбыл повинность — и спи на оба уха.

ВОРОНА II: Да. А чем дальше шло, тем глубже и глубже все изменялось. Облюбовал вольные места человек и начал с того, что пустил в ход топор. Леса поредели, болота стали затягиваться, река обмелела. Сначала по берегу реки появились заимки, потом деревни, сёла, помещичьи усадьбы. Стук топора гулким эхом раздавался в глубинах лесных, нарушая обычное течение жизни зверей и птиц. 
ВОРОН (укоризненно): Всё верно. И старейшины вороньего племени уже тогда предсказывали, что грозит что-то недоброе, но вы молодое вороньё с веселым карканьем кружились около человеческих жилищ, словно приветствуя пришельцев. Строгие заветы предков, видите ли, наскучили вашим молодым сердцам; лесные глубины опостылели. Вам потребовалось новое, диковинное, неизведанное. Вороньё разделилось на партии; начались пререкания, усобицы, рознь…
ВОРОН III: Так одновременно с этими изменениями произошли изменения и в высших орнитологических сферах. И старый ястреб оказался стоящим не на высоте своей задачи. Он мог управлять только при патриархальных порядках, но когда отношения усложнились, когда на каждом шагу в воронье существование врывались новые элементы, административное чутье окончательно его покинуло.
ВОРОНА: Главные начальники старым колпаком его называли.

ВОРОН: И вы стали оспаривать его власть и бесцеремонно каркать ему в уши всякую чепуху.
ВОРОН II: Ну, так пресеки это зло в самом корне! Нет, он только благосклонно хлопал глазами.

ВОРОН III:Он еще шутя говорил: «Вот ужо, придет реформа, узнаете вы, как кузькину мать зовут!» 
ВОРОНА II: И ожидаемая реформа пришла… 
ВОРОН: То-то! Старика сдали в архив, а прислали вместо него начальником совсем молодого ястреба. И какое немилостивое слово новый начальник цыркнул нашему вороньему племени? «Я вас к одному знаменателю приведу!» Отныне налоги увеличились против прежнего втрое. И началось окончательное разорение.
ВОРОНА (соглашаясь): Налоги установили немилостивые, а новых угодьев не предоставили!
ВОРОН II: Думали, что вороньё на хвосте дани принесет. Да хоть режьте, только стреляйте, а даней нам взять неоткуда!

ВОРОН III: Вороньё разоряется, а казна не наполняется. 
ВОРОНА: Что и добудет ворона на стороне, и то копчик на пути отнимет. 
ВОРОН II: Новых местов что ли искать? 

ВОРОН III: Шутка сказать — с насиженных мест неведомо куда лететь! Да и нет нынче вольных мест! всюду проник человек!

ВОРОНА II: Словом сказать, хуже нельзя.
ВОРОН: Надо всю правду объявить. Кто полетит?

Молчание. Стук клавиатуры.

ВОРОН: Ясно. Сам полечу.

Подходит к кабинету Ястреба. Стучит. 

ВОРОН: Можно?

ЯСТРЕБ: А, старче! Проходи!
В кабинете Ястреба.

ЯСТРЕБ: Зачем пожаловал?
ВОРОН: Прилетел я к твоему степенству правду объявить! Гибнет вороний род! гибнет! человек его истребляет, дани немилостивые разоряют, копчики донимают… Мрёт вороний род, а кои и живы — и тем прокормиться нечем.

ЯСТРЕБ: Вот как! А не от нерадивости ли вашей все эти беды на вороний род опрокинулись?

ВОРОН: Сам ты знаешь, что нерадивости в нас нет. С утра до ночи мы шарим и корму доглядываем. Живем в трудах, как честному воронью жить надлежит, только добыть что-нибудь честным образом невозможно стало.
ЯСТРЕБ: Изворачивайтесь!
ВОРОН (горячо): Знаю я, что нынче все изворотами живут, да прост на это наш вороний род. Другие миллионы крадут, и все им как с гуся вода, а ворона украдет копейку — ей за это смерть. Подумай, разве это не злодейство: за копейку — смерть. А ты еще учишь: «Изворачивайтесь!» Прислан ты к нам начальником, чтоб защищать нас от обид, а явился первым разорителем и угнетателем! Доколе мы будем терпеть? Ведь ежели мы…
ЯСТРЕБ: Знаю, не договаривай, давно мы эту песню слышим, да покуда бог еще миловал… А ты все-таки на ус себе намотай: прилетел ты ко мне правду объявить, да на первом же слове и запнулся… Все ли ты сказал?

ВОРОН (робко): Все покамест.

ЯСТРЕБ: Ну, так я тебе вот что отвечу: правда твоя давно всем известна; не только вам, воронам, а и копчикам, и ястребам, и коршунам. Только не ко двору она в наше время пришлась, а потому, сколько об ней ни объявляй, хоть на всех перекрестках кричи, — ничего из этого не выйдет. А когда наступит время, что она сама собою объявится, — этого покуда никто не знает. Понял?
ВОРОН (с горечью): Понял я одно: что вороньему роду конец пришел! 
ЯСТРЕБ: Ну, коли не понял, давай разговаривать. Говоришь ты, что человек вас истребляет, — но разве можем мы, птицы, против человека идти? Человек порох выдумал — а мы чем на это ответить можем? Выдумал человек порох — и палит в нас, что вздумается, то над нами и делает. Порох выдумал! А мужики, ровно черви, только в навозе копаться умеют. А ежели ты червь, так и живи, как червю жить подобает. Червю и вы, вороньё, потачки не даете, — вспомни-ка! что если б он на вас гвалт поднял, не вы ли бы первые удивились: «Червь, мол, ползущий, а тоже разговаривает!» Так-то, старче! Кто одолеет, тот и прав. Понял теперь?

ВОРОН: Погибать, значит, надо? Ах, какое жестокое ты слово сказал!
ЯСТРЕБ: Жестоко ли мое слово, или не жестоко, не в том суть, а в том, что и я правды от тебя не утаил. Не той правды, которой ты ищешь, а той, которую, по нынешнему времени, всякий в расчет принимать должен. Но будем продолжать разговор. Ты говоришь, что копчики корм у вас на лету отнимают, что я сам, ястреб, ваши гнезда разоряю, что мы не защитники ваши, а разорители. Что ж: вы кормиться хотите — и мы кормиться хотим. Кабы вы были сильнее — вы бы нас ели, а мы сильнее — мы вас едим. Ведь это тоже правда. Ты мне свою правду объявил, а я тебе — свою; только моя правда воочию совершается, а твоя за облаками летает. Понял?

ВОРОН: Погибать, погибать надо!
ЯСТРЕБ: Правда твоя искони всем известна, да, стало быть, есть в ней порок, ежели она сама собой не проявляется. Беспокойный у тебя нрав, пустые ты речи в народ пущаешь. Давно бы за это съесть тебя надо, да, слышь, стар ты, худ и немощен — какая это еда! Ну тебя! Вот видишь, каков ты стал. А все оттого, что о правде думаешь. Кабы ты по-вороньи, без думы, жил — такой ли бы ты был! А впрочем, пора и кончить. Жалуешься ты еще, что поборы с вас, воронья, немилостивые берут, — и это правда. Но подумай: с кого же брать? Воробьи, синицы, чижи, зяблики — много ли они могут дать? рябчики, глухари, стрепета, дятлы, кукушки? — эти живут каждый сам по себе, их и днем с огнем не отыщешь. Одно вороньё живет обществом, как настоящие мужики, и притом само о себе непрестанно возглашает — что же удивительного, что оно в ревизские сказки попало? А коли попал в ревизские сказки — держись! Если же в последнее время и впрямь сборы тяжелее прежнего стали, то, стало быть, так нужно. Потребностей больше — и сборов больше: это хоть кого хочешь спроси. Так-то вот, старче. Ты правду сказал, и я правду сказал; а чья правда крепче — на это отвечает ваше воронье житьё. К начальнику края, чай, теперь полетишь?
ВОРОН: Нет уж, что уж…
ЯСТРЕБ: Не запирайся! насквозь я тебя вижу! Что же, лети! только как бы тебе очи за твою правду не выклевали. — Смотри, не прогадай! Да ты, поди, и дороги не знаешь; видишь, вон, облако, там, над самым этим облаком, — там и есть.
          Ворон из последних сил тянется к указанному облаку. Наконец врезается в него, и перед глазами его предстает волшебное зрелище. Появляется Коршун в ослепительных одеждах на фоне бесконечной небесной лазури.

КОРШУН (ласково): С просьбицей, старче?
ВОРОН (восторженно): Прилетел я из-за тридевяти земель правду твоему великостепенству объявить!
КОРШУН: Не разводи риторики! Докладывай дело без украшений, ясно, просто, по пунктам. Что тебе надобно?
ВОРОН: Человек вороний род истребляет, копчики, ястреба, кречета донимают, сборы немилостивые разоряют… Гибнет вороний род! гибнет! Мрёт вороний род, а кои и живы — и тем прокормиться нечем.
КОРШУН: Правда твоя, старче! У ястреба челом бил?

ВОРОН: Бил и у него.
КОРШУН: Так вот что я тебе на твою правду скажу. Больше двухсот лет я сижу на этом утесе и хоть бочком, да на солнце смотрю… Но Правде и до сих пор ни разу взглянуть в лицо не мог.
ВОРОН (в недоумении): Но почему же? 

КОРШУН: А потому, что вместить ее птице не под силу. Ежели кто об себе думает, что он правду вместил, тот и выполнить ее должен; а мы, стало быть, не можем выполнить — оттого и смотрим на нее исподлобья. Думается: «Авось-либо она мимо пройдет!»

Коршун на минуту задумался.

КОРШУН: Жестокое я тебе слово скажу, но правильное. Хороша правда, да не во всякое время и не на всяком месте ее слушать пригоже. Иных она в соблазн ввести может, другим — вроде укоризны покажется. Иной и рад бы правде послужить, да как к ней с пустыми руками приступиться! Правда не ворона — за хвост ее не ухватишь. Посмотри кругом — везде рознь, везде свара; никто не может настоящим образом определить, куда и зачем он идет… Оттого каждый и ссылается на свою личную правду. Но придет время, когда всякому дыханию сделаются ясными пределы, в которых жизнь его совершаться должна, — тогда сами собой исчезнут распри, а вместе с ними рассеются как дым и все мелкие «личные правды». Объявится настоящая, единая и для всех обязательная Правда; придет и весь мир осияет. И будем мы жить все вкупе и влюбе. Так-то, старик! А покуда лети с миром и объяви вороньему роду, что я на него, как на каменную гору, надеюсь.
Закрываются жалюзи.
ВЯЛЕНАЯ ВОБЛА
          Офис в речной глуби. Всё те же Плотва, Ёрш, Пескарь, Линь и Голавль за работой. Пустует только место Карася. Стучат клавиши клавиатур. Сотрудники не отрывают взглядов  от мониторов.

          Вплывают Щука и Вяленая Вобла.

ЩУКА: Коллеги, хочу представить вам нового сотрудника. Знакомьтесь  – Вяленая вобла. Думаю, сработаетесь. (Уходит в свой кабинет).

ВЯЛЕНАЯ ВОБЛА (расположившись за рабочим столом, через паузу): Как это хорошо, что со мной эту процедуру проделали!
ПЛОТВА: Какую?

ВЯЛЕНАЯ ВОБЛА: Ой, вы знаете, меня поймали, вычистили внутренности и вывесили на веревочке на солнце: провялиться. Я повисела  денек-другой, а на третий у меня и кожа на брюхе сморщилась, и голова подсохла, и мозг, какой в голове был, выветрился, дряблый сделался. 

ЁРШ: И что?

ВЯЛЕНАЯ ВОБЛА: Как же! Теперь у меня ни лишних мыслей, ни лишних чувств, ни лишней совести — ничего такого! Все у меня лишнее выветрили, вычистили и вывялили, и  я свою линию полегоньку да потихоньку веду!
ПЛОТВА: Какую линию?
ВЯЛЕНАЯ ВОБЛА:  Вы знаете, я еще и раньше слышала, что бывают на свете лишние мысли, лишняя совесть, лишние чувства, но я никогда, признаться, не завидовала тем, которые такими излишками обладали. Я от рождения была вобла степенная, не в свое дело носа не совала, за «лишним» не гналась, в эмпиреях не витала и неблагонадежных компаний удалялась.
Еще где, бывало, заслышу, что пискари об конституциях болтают — сейчас налево кругом и под лопух схоронится.
ПИСКАРЬ: Я лично ни о чем не болтаю.

ВЯЛЕНАЯ ВОБЛА: Ой, как это правильно! Маленькая рыбка лучше, чем большой таракан! Вообще, кому это нужно, весь страх этот? Мудреное нынче время! Такое мудреное, что и невинный за виноватого как раз сойдет! Начнут, это, шарить, а ты около где-нибудь спряталась, — ан и около пошарят! Где была? по какому случаю? каким манером? — господи, спаси и помилуй! Нет, я очень рада, что меня изловили, и все мысли и чувства у меня выхолостили! Теперь милости просим!  Когда угодно и кто угодно приходи! Теперь у меня все доказательства налицо!
ЛИНЬ: Насчет лишних мыслей это, пожалуй, да…Так-то действительно, на наших глазах много лишнего завелось — с этим и я не согласиться не могу.

ВЯЛЕНАЯ ВОБЛА: Ну, конечно! Все это порождает тьму новых забот, осложнений и беспокойств вообще. Хочется, по-старинному, прямиком пройти, ан прямик буреломом завалило, промоинами исковеркало — ну, и ступай за семь верст киселя есть. Всякий партикулярный человек нынче эту тягость уж сознает, а какое для начальства от того отягощение — этого ни в сказке сказать, ни пером описать. Штаты-то старинные, а дела-то новые. Прежде у чиновника-то чугунная поясница была: как сел на место в десять часов утра, так и не встает до четырех — все служит! А нынче?

ПЛОТВА: И нынче так же.

ВЯЛЕНАЯ ВОБЛА: Ой ли? Придет он в час, уж позавтракавши; час папироску курит, час куплеты напевает, а остальное время — так около столов колобродит. И тайны канцелярской совсем не держит. Спрашивается: с кем же тут начальству подняться! У всех есть пособники, а у него нет; у всех есть укрыватели, а у него нет! Как тут остановить наплыв «лишнего» в партикулярном мире, когда в своей собственной цитадели, куда ни вскинь глазами, — везде лишнее да неподлежащее так и хлещет через край!
ЁРШ: Ах, воблушка! как ты скучно на бобах разводишь! И вовсе наш брат не таков!
ВЯЛЕНАЯ ВОБЛА: Вот уж обидеть не хотела. Это я не о присутствующих, а так. Вообще говорю. А то, что скучно… И всем скучно сначала. Сначала — скучно, а потом — хорошо. Вот как поживешь на свете, да пошарят около тебя вдоволь — тогда и об воблушке вспомнишь, скажешь: «Спасибо, что уму-разуму учила!» На ежа голым телом никому неохота садиться, то всякий и вопиет: «Господи! пронеси!» Нет, как хотите, но только тогда, когда меня на солнце хорошенько провялило и выветрило, когда я убедилась, что внутри у меня ничего — только тогда я ободрилась и сказала себе: «Ну, теперь мне на все наплевать!»  И точно: теперь я, даже против прежнего, сделалась солиднее и благонадежнее. Мысли у меня — резонные, чувства — никого не задевающие, совести — на медный пятак. Сижу себе с краю и говорю, как пишу. Не рвусь, не мечусь, не протестую, не кляну, а резонно об резонных делах калякаю. Ну, сами посудите – уши выше лба ведь не растут.

ПИСКАРЬ: Нет, ну действительно бывают такие обстановочки, когда подлинного ума-разума и слыхом не слыхать… Ходишь, как сонный, ни к чему приступиться не умеешь, ничему не радуешься, ничем не печалишься...
ВЯЛЕНАЯ ВОБЛА: А всё потихоньку да полегоньку надо. Двух смертей не бывает, одной не миновать…
ЛИНЬ: Правду ты молвишь: двух смертей не бывает, а одна искони за плечами ходит!

ВЯЛЕНАЯ ВОБЛА: Да всё же просто невероятно! Есть захотелось — ешь! спать вздумалось — спи! Ходи, сиди, калякай! Будь счастлив — только и всего. И сам будешь счастлив, и те, которые около тебя, — все будете счастливы! Ты никого не тронешь, и тебя никто не тронет. И нашаривать около вас не для чего, потому что везде путь торный и все двери настежь. «Вперед без страха и сомненья!»
ПЛОТВА: И откуда у тебя, воблушка, такая ума палата?

ВЯЛЕНАЯ ВОБЛА (скромно):  От рожденья бог меня разумом наградил, а сверх того, и во время вяленья мозг у меня в голове выветрился… С тех пор и начала я умом раскидывать…Уши выше лба не растут!

ЁРШ: Значит, ты полагаешь, что мы такие наивные в эмпиреях витаем, в то время как ты умом раскидываешь и тем пользу приносишь? 

ВЯЛЕНАЯ ВОБЛА: Да вы сами посудите – одна клевета, да человеконенавистничество вокруг. Еще того лучше, но они так сильно в нос бьют, что не всякий простец вместить их может. Все кажется, что одна половина тут наподлена, а другая — налгана. А главное, конца краю не видать. Слушаешь или читаешь и все думаешь: «Ловко-то ловко, да что же дальше?» — а дальше опять клевета, опять яд… 
ПЛОТВА: Вот это-то и смущает.
ВЯЛЕНАЯ ВОБЛА: Конечно! А ты никого не тронь — и тебя никто не тронет! Да сами посмотрите, сколько каракуль понаписано; всю жизнь разбирай — всего не разберешь! Смотри на эти каракули, и ежели есть охота — доискивайся их смысла. Тут все в одно место скучено: и заветы прошлого, и яд настоящего, и загадки будущего. И над всем лег густой слой всякого рода грязи, погадок, вешних потоков и следов непогод. 
ГОЛАВЛЬ: А ежели разбираться в каракулях охоты нет? 

ВЯЛЕНАЯ ВОБЛА: Тем еще лучше. Верь на слово, что суть этих каракуль может быть выражена в немногих словах: выше лба уши не растут. И затем — живи. Главное нынешний день пережить, а об завтрашнем — не загадывать.
ЁРШ: Ну, не знаю… Есть же какие-то и умные слова, и умные мысли…Надо же их повергнуть к стопам!

ВЯЛЕНАЯ ВОБЛА: Повергать мы тогда можем, коли нас спрашивают, а ежели нас не спрашивают, то должны мы сидеть смирно и получать присвоенное содержание.

ЛИНЬ: А почему?

ВЯЛЕНАЯ ВОБЛА: А потому, что так исстари заведено: коли спрашивают — повергай! а не спрашивают — сиди и памятуй, что выше лба уши не растут!

ПИСКАРЬ: Я не знаю как у вас, а у меня вдруг от этих простых слов словно пелена с глаз упала.
ГОЛАВЛЬ: Ну, вот откуда у тебя такая ума палата взялась? Ведь кабы не ты, мы, наверное бы, с Макаром, телят не гоняющим, познакомились!
ВЯЛЕНАЯ ВОБЛА (скромно): Так я же говорю, что оттого я так умна, что своевременно меня провялили. С тех пор меня точно свет осиял: ни лишних чувств, ни лишних мыслей, ни лишней совести — ничего во мне нет. Об одном всечасно и себе, и другим твержу: не растут уши выше лба! не растут!
ПИСКАРЬ: Правильно! 
ГОЛАВЛЬ: Коли спрашивают — повергать! а не спрашивают — сидеть и получать присвоенное содержание.

ЛИНЬ: Получается, что ежели лишние мысли и лишние чувства без нужды осложняют жизнь, то лишняя совесть и тем паче не ко двору. Лишняя совесть наполняет сердца робостью, останавливает руку, которая готова камень бросить, шепчет судье: «Проверь самого себя!» А ежели у кого совесть, вместе с прочей требухой, из нутра вычистили, у того робости и в заводе нет.
ВЯЛЕНАЯ ВОБЛА: Не расти ушам выше лба! не расти!
ЁРШ: Ну, постойте. У всех ведь свое представление о своем праве на жизнь… Сколько проливается поту и крови, сколько передумывается скорбных и тяжелых дум! 
ГОЛАВЛЬ: А ежели в результате этих усилий блеснет одна-единственная минута радости (вдобавок, мнимой), то это уже награда, которая считается достаточною, чтобы оправдать целые годы последующих отрав…
ПЛОТВА: А кроме того, и время… Смутное, неверное, жестокое время. Надрываешься, мучаешься, мечешься, вопрошаешь  и, вместо ответа, видишь перед собой запертую дверь. 
ПИСКАРЬ: Кто-то нас выручит? кто-то подходящее слово скажет?

ВЯЛЕНАЯ ВОБЛА: Не растут уши выше лба! не растут!
ГОЛАВЛЬ: Прям освобождение какое-то от лишних мыслей!

ПИСКАРЬ: И от лишних чувств!

ЛИНЬ: Да и от лишней совести, чего уж там!

ГОЛАВЛЬ: Вынужден сознаться, что простая вобла, с провяленными молоками и выветрившимся мозгом, совершила такие чудеса консерватизма, о которых и гадать не смел.
ПЛОТВА: Воблушка, а где это вяление пройти можно? Я это так для одной знакомой на всякий случай спрашиваю…

ВЯЛЕНАЯ ВОБЛА: А вот я визитки на стол положу, кому надо – берите. На всякий случай.

Постепенно визитки разобраны. Последним за визиткой подходит Ёрш.

Закрываются жалюзи.
БАРАН НЕПОМНЯЩИЙ

Появляются овцы, садятся в стройные ряды. Пастух приводит барана, указывает ему на стул в центре зала. Тот покорно и виновато садится на него.

ПАСТУХ: Ешё авторитетнейший ученый-зоолог, путешественник, автор знаменитой научно-популярной работы, принесшей ему мировую славу «Жизнь животных», Альфред Брем утверждал - «Домашние бараны с незапамятных времен живут в порабощении у человека; их настоящие родоначальники неизвестны».Собственно говоря, были ли когда-нибудь домашние бараны «вольными» – история об этом умалчивает. В самой глубокой древности патриархи уже обладали стадами прирученных баранов, и затем, через все века, баран проходит распространенным по всему лицу земли в качестве животного, как бы нарочито на потребу человека созданного. Человек, в свою очередь, создает целые особые породы баранов, почти не имеющие между собою ничего общего. Одних воспитывают для мяса, других – для сала, третьих – ради теплых овчин, четвертых – ради обильной и мягкой волны. Сами домашние бараны, конечно, всего меньше помнят о своем вольном прародителе. Верно?

ОВЦЫ (хором): Беее!

ПАСТУХ: И это правильно! Бараны знают себя принадлежащими к той породе, в которой застал их момент рождения. Этот момент составляет исходную точку личной бараньей истории, но даже и он постепенно и закономерно тускнеет, по мере вступления барана в зрелый возраст. Так что истинно мудрым называется только тот баран, который ничего не помнит и не сознает, кроме травы, сена и месятки, предлагаемых ему в пищу. Согласны?

ОВЦЫ: Беее!

ПАСТУХ(указывая на барана): А теперь давайте посмотрим на нашего породистого английского мериноса. Ведь за него платятся шальные деньги, и великие на него надежды возлагаются. И, конечно, не для того его из-за моря вывозят, чтоб от него поколение умных баранов пошло, а для того, чтоб oн создал для своего хозяина стадо тонкорунных овец. Поэтому, по приезде его на место баран действительно должен зарекомендовать себя с самой лучшей стороны. Ни о чем не рассуждать, ничем не интересоваться, даже не понимать, куда и зачем его привезли, а просто-напросто жить да поживать. Что же касается до вопроса о том, что такое баран и какие его права и обязанности, то баран не только никаких пропаганд по этому предмету не должен распространять, но едва ли даже подозревать, что подобные вопросы могут бараньи головы волновать. А у нас что?! Нет, ты отвечай!

БАРАН: Сны вижу…

ПАСТУХ: Ты погромче, чтобы все слышали.

БАРАН: Сны вижу.

ПАСТУХ: И должно быть не одну месятку во сне видишь, раз у нас такие тревожные дела происходят? Ну, расскажи нам что тебе снится.

БАРАН: Ну, не надо…

ПАСТУХ: Рассказывай, рассказывай.

БАРАН: Ну…Даль какая-то, серебряным светом подернутая, и больше ничего. Только смутное ощущение этой бесформенной серебряной дали во мне осталось, но никакого определенного очертания, ни одного живого образа…

ОВЦЫ: Выдумщик! Не для того тебя из-за моря привезли, чтоб сны видеть да модника из себя представлять! Умник! Филозоф!
ПАСТУХ: Успокойтесь, милые! Успокойтесь! Продолжай.

БАРАН: Да я сам не знаю, что такое я во сне видел? растолкуйте мне, что такое я видел? Я помню, что во сне передо мной проходили живые образы и, даже целые картины, созерцание которых приводило меня в восторженное состояние; но как только бодрственное состояние возвратилось, и образы и картины исчезли неведомо куда.

ОВЦЫ: Беее!

ПАСТУХ: Успокойтесь! Завтра мы его выстрижем, а потом крапивой высечем — шелковый будет! А то получается, что не на скотном дворе этому барану место — ему бы бурмистром следовало быть! (Барану) Коли ты в бараньем сословии уродился, в ём, значит, и живи! (Овцам) Вот видите - и хлев у него, тот же, и корм тот же, и то же стадо овец, предоставленное ему для усовершенствования, а ему ни до чего как будто бы дела нет.

ОВЦЫ: Совсем нас этот аглецкой олух не совершенствует! Как бы нам за него, за фофана, перед хозяином в ответе не быть?

ПАСТУХ: Вот-вот! Бродит он по хлеву, как потерянный, и только и дела блеет: «Что такое я во сне видел? Что такое я во сне видел»? Вроде бы нормальный баран. Да только вся разница заключается лишь в том, что прежде он бодро шел навстречу своему бараньему делу, а теперь ходит ошеломленный, чего-то сдуру ищет, а чего именно — сам себе объяснить не может… Баран, да еще меланхолик — что, кроме ножа, может ожидать его в будущем?! Хочу вам с горечью напомнить о простом, шлёнской породы, баране, который перед тем четыре года сряду вами помыкал, но под конец, за выслугу лет, был определен на кухню и там…без вести пропал. То-то был настоящий служилый баран! Никогда никаких снов он не видел, никаких тревог не ощущал, а делал свое дело по точному разуму бараньего устава — и больше ничего знать не хотел.

ОВЦЫ (соглашаясь): Беее…

ПАСТУХ: И что же! его, старого и испытанного слугу, уволили, а на его место определили какого-то празднолюбца, мечтателя, который с утра до вечера неведомо о чем блеет, а вы, овцы, между тем ходите яловы!

ОВЦЫ (возмущаясь): Беее!

ПАСТУХ: Ну, он же честный и добрый баран! Но вот постигло его какое-то глубокое несчастье, вовсе баранам не свойственное, которое может и делает ему лично великую честь, но не позволяет ему оправдать хозяйских надежд!

Ведь он же пытаясь обрести во сне те сладостные ощущения, в восстановлении которых ему, видите ли, отказывает бодрственная действительность, с каждым днем все больше и больше чахнет и хиреет. Ведь по мере того, как неразгаданный недуг овладевал им, лицо его становится всё осмысленнее и осмысленнее! Куда это годиться!

ОВЦЫ (соглашаясь): Беее!

Баран плачет.

ПАСТУХ(сочувственно): Вот вам пример! Нет боли горшей, нежели та, которую приносят за собой бессильные порывания от тьмы к свету встревоженной бессознательности. Пристигнутое внезапной жаждой бесформенных чаяний, бедное, подавленное существо мечется и изнемогает, не умея определить ни характера этих чаяний, ни источника их. Оно чувствует, что сердце его объято пламенем, и не знает, ради чего это пламя зажглось; оно, видите ли, смутно чует, что мир дескать не оканчивается стенами хлева, что за этими стенами открываются некие светлые, радужные перспективы, и не умеет наметить даже признаки этих перспектив; оно как будто бы предчувствует некий свет, простор, свободу — но не может дать ответа на вопрос, что такое свет, простор, свобода… Ежели не вступишь на прежнюю баранью колею, то и пользы от тебя не выйдет никакой. И самая лучшая развязка в таком загадочном деле – нож!

ОВЦЫ: Беее!

(пауза)

ПАСТУХ: Да, плакали денежки… Но не за тем же их платили, чтобы шкурой твоей воспользоваться. (обречённо) Пускай своей смертью умрет!

Пастух уходит. Овцы разбредаются по загону. На барана светит луч света, видимый только им. Для него одного тишина стоит кругом непробудная; вся природа как бы застыла в волшебном оцепенении. Вожделенный момент просияния наступил. Вдруг он быстро и тревожно вскочил. Выпрямил ноги, вытянул шею, поднял голову кверху и всем телом дрогнул. Простоял в этом выжидающем положении, как бы прислушиваясь и всматриваясь, и затем сильное, потрясающее блеянье вырвалось из его груди…
Заслышав эти торжественно-агонизирующие звуки, овцы в испуге повскакали с своих мест и шарахнулись в сторону. Баран уже не обращал внимания на происшедший переполох: он весь ушел в созерцание. Перед тускнеющим его взором воочию развернулась сладостная тайна его снов…Он дрогнул в последний раз. Засим ноги сами собой подогнулись под ним, и он мертвый рухнул на землю.
Его окружили.

ОВЦЫ: И что за причина такая? Все был баран как баран, и вдруг словно его осетило… Никита! ты пятьдесят лет в овчарах состоишь, стало быть, должен дурью эту породу знать: скажи, отчего над ним такая беда стряслась?

ПАСТУХ (словно проговорившись): Стало быть, «вольного барана» во сне увидел…

Овцы смотрят на него с удивлением.

ПАСТУХ: Увидать-то во сне увидал, а сообразить настоящим манером не мог… Вот он сначала затосковал, а со временем и издох. Все равно, как из нашего брата бывает…

Овцы удивлены еще больше.

ПАСТУХ: Сие да послужит нам уроком! В другом месте из этого барана, может быть, козел бы вышел, а по нашему месту такое правило: ежели ты баран, так и оставайся бараном без дальних затей. И хозяину будет хорошо, и тебе хорошо, и государству приятно. И всего у тебя будет довольно: и травы, и сена, и месятки. И овцы к тебе будут ласковы… Так ли?

ОВЦЫ (соглашаясь): Беее!

Закрываются жалюзи.

Утро нового рабочего дня. Клерки возвращаются в свой офис. Секретарша открывает жалюзи – за окном городской пейзаж. Приветствуют задержавшегося начальника. Все работают, стучат клавиши.

СЕКРЕТАРША: А где мой чижик? Эй, коллеги, кто взял моего чижика?

ЕЁ КОЛЛЕГА: Какого чижика?

СЕКРЕТАРША: Ну, моего чижика! Маленького, бронзового, из Питера привезла. Вот тут всегда стоял. Кто взял, признавайтесь!

ДРУГОЙ КОЛЛЕГА: Не ведомо.
Закрываются жалюзи.
Радочинский Андрей Николаевич

a.radochinsky@yandex.ru
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